九十九學年度第二學期  班級讀書會記錄單
	班級：        171                     圖書股長： 古國榮            (請簽名)

	運用課程：班會時間                        參加人數：共    47     人

	活動地點：171教室
活動時間：   5    月     6   日(自14時50分至15時40分)

讀書會指導老師或領導人：           黃馨瑤
                                              (請簽名)

	1、 研究主題或導讀的書籍

*書名(主題)：日本人の知らない日本語 (1) (2)      *出版社：メディアファクトリー
*作者：蛇蔵&海野凪子                             *譯者： 

*其他參考資料或圖書：『日本人の知らない日本語(日本人不知道的日語)』的日劇
*討論內容：

    此『日本人の知らない日本語(日本人不知道的日語)』中有許多有趣的日語觀點，於此將有趣的部分條例示列出。
a.「立っていて！」
    「た！」
　(「『た』って言って」)
　 這還蠻妙的:p 以前學日文的時候沒有人誤解過耶。
b. 細長的東西數量詞都用「一本（いっぽん）」
     但如果是蛇的話(生物類) 則用「一匹（いっぴき）」
    日本人喜歡用生物/非生物類來區隔。
c. 不過狗用「一匹（いっぴき）」
    但大象、馬則用「一頭（いっとう）」
    則是用體積大小來分辨的。
d. 『モデルスーツ』
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   則在不同時期(型態)有不同的說法。
 * 海を泳いでる時は(在海裡游的時候)　一匹



      量詞則是用「一機（いっき）」
      但人是人，不是東西，所以有特殊用法，ひとり、ふたり….
 e. 可是字典上卻出現『男一匹』這個詞─
　   *男一匹: 男子漢的意思。
                                                                               
   ex.俺も男一匹た！
 f. マぐロ (鮪魚)
   
* だが釣り上げると(釣上來的時候)　一本
　      [這裡的區分還蠻有趣的→
           因釣上來之後死掉要成為食物，就不是生物了。]
* それを市場で切り分けると(到市場切開的時候)  一丁（いっちょう）
* さらに切り分けたものが(再切成更小一塊的時候)
　一塊（ひと かたまり）という意味で　ひところ
* それがスーパーで　パック詰めされると
     (送到超市包裝/包成像一本一本小冊子的時候)
      短冊に似てることから　ひとさく
 * そして人の口に入るときは　一切れ（ひときれ）と数えるんだ
      (最後送到人口中的時候)

	2、 執行方式

( 討論會   □ 參觀   ( 看影片或媒體   (其他：分小組制作心得看板
3、 成效評估 (由讀書會指導老師填寫)
    藉由閱讀漫畫及由觀看其漫畫改編的日劇來提升同學們對於學習日語的動機。『日本人の知らない日本語』的這套漫畫及日劇中，描寫一位日籍日語教師在教外國人日語時所遇到的有趣事蹟。由外國人的眼中來看「日語」這個語言，發現原來在日本人眼中習以為常的說話用法，在日語學習者眼中是如此的不可思義。
    另外，在漫畫及日劇中也提到文化的差異問題，語言與文化是習習相關的，語言的表現方式常因為文化背景而有所差異，而在課堂上若是要講解這些些微的文化差異時，單單用語言傳達實在是不足，因此透過此漫畫及日劇能讓學生了解其中奧妙之處。
(資料填寫後，請寄至 kfshlib@kfsh.hc.edu.tw信箱)


